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The Yiddish folk version: 
 
Shlof mayn kind, mayn kind, mayn 
sheyner, 
shlof mayn zunenyu! 
A Sibirnik iz dayn tate, 
shlof lyu-lyu-lyu... 
 
Bai dayn vigl zitst dayn mame, 
zingt a lid un veint, 
du vest dos farshteyn mistome 
vos zi hot gemeynt! 
 
Vayt iz in Sibir dayn tate, 
shlof mayn zunenyu! 
Du bist yung nokh, shlof leysate, 
ay, lyu-lyu-lyu... 
 
Mayne tzores zaynen azoy groys, 
shlof mayn zunenyu! 
Shlof main zun, main kind, main 
voyles, lyu-lyu-lyu... 
 

The Russian lyrics used in the cycle: 
 
Мой сынок всех краше в мире - 
Огонёк во тьме. 
Твой отец в цепях в Сибири, 
Держит царь его в тюрьме! 
Спи, лю-лю, лю-лю! 
 
Колыбель твою качая, 
Мама слёзы льёт. 
Сам поймёшь ты подрастая, 
Что ей сердце жжёт. 
 
Твой отец в Сибири дальней, 
Я нужду терплю. 
Спи покуда беспечально, а, 
Лю-лю, лю-лю, лю-лю! 
 
Скорбь моя чернее ночи, 
Спи, а я не сплю. 
Спи, хороший, спи, сыночек, спи, 
Лю-лю, лю-лю, лю-лю. 
 

Original poem by Sholem-Aleichem: 
 

 
 

Versions of folk melodies: 

 


